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ASK, SEEK, KNOCK 祈求、尋找、叩門 
Matthew 馬太福音 7:7-12  
John French 30 Jan 2022 

 
There was a minister in a church who one Sunday preached up a storm. 
有一個星期天有一位牧師在講了一場意氣昂揚的講道。 
 
The congregation said it was the best sermon they had ever heard and everyone had listened 
and hung on every word. 
會眾說這是他們聽過的最好的講道，每個人都細心聆聽並期待每一個字。 
 
People’s hearts were convicted of the need to repent and live afresh faith, excited to follow 
Jesus each and every day. 
每人的心都確信需要悔改和重新活出信心，為每天去跟隨耶穌而興奮不已。 
 
The following week there was an air of expectation and the whole town turned up to hear the 
preacher deliver the next sermon. 
接下來的一週充滿了期待的氣氛，整個城鎮的人都到來，要聽牧師發表的下一次講道。 
 
He started off the same as the previous week and it was a good story so no one seemed to 
mind hearing it again. 
他開始時和前一週一樣，是一個好的故事，所以似乎沒有人介意再聽一遍。 
 
By the end of the sermon he had repeated the entire previous week's sermon word for word. 
在講道結束時，他一字不差地重複了整個前一週的講道。 
 
It was still a good one and people didn’t seem to mind so they all left like the week before 
feeling the need to give their lives to following Jesus. 
這仍然是一個很好的講道，人們似乎並不介意，所以他們都像前一週一樣離開時感到需
要獻出生命來跟隨耶穌。 
 
After a month of repeating the same sermon people started asking questions. 
在重複同樣的講道一個月後，人們開始提問。 
 
The congregation knew it was a good sermon but wanted something new, and they were 
getting concerned, was it that the minister was getting a little old and was forgetting to 
update his notes? Was it that he had run out of ideas? 
 
會眾知道這是一篇很好的講道，但想要一些新的東西，他們開始擔心，是不是牧師有點
老了，忘了更新他的筆記？是他的想法用完了嗎？ 
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He was highly respected, eventually someone spoke up: ‘I know it is a great sermon but why 
do you keep repeating it?” 
他備受尊敬，終於有人開口了：「我知道這是一篇很棒的講道，但你為什麼一直重複
它？」 
 
To which the minister replied, “It’s one thing to know it, it’s another to put it into practice. I’ll 
start preaching something new, when we start doing it.” 
牧師回答說，「知道是一回事，付諸實踐是另一回事。當我們開始實踐的時候，我會開
始宣講一些新的東西。」 
 
This New Year we have been working our way through the Sermon on the Mount, one of the 
most famous pieces of teaching in the history of the human race. 
今年的新年，我們一直在研究登山寶訓，這是人類歷史上最著名的教導之一。 
 

- It has been heard of by many people and at the same time it is the most misunderstood 
pieces of Jesus’ teaching. 
-許多人都聽說過它，同時它也是耶穌教導中被誤解最多的部分。 
 
- Not because it is difficult to understand, rather, those who seem to know of the Sermon 
on the Mount have never actually got around to reading it for themselves 
- 不是因為它難以理解，而是那些似乎知道登山寶訓的人實際上從未花時間親自閱
讀它。 
 
- The assumption then follows, that Jesus was a good man, and that the Sermon on the 
Mount is more a series of moral reflections, suggestions on how to live - take it or leave it. 
-然後假設耶穌是一個好人，登山寶訓更多的是一系列道德反思，關於如何生活的建
議… 接納或拒絕適隨尊便。 

 
The Sermon on the Mount is not like that at all. 
登山寶訓完全不是這樣。 
 
It actually calls us to make an extremely important choice: choose life! and that means life in 
God’s kingdom. 
它其實是在召喚我們做出一個極其重要的選擇：選擇生命！這意味著在上帝的國度裡生
活。 
 
Having been chosen by God, we now have a daily choice to live as a follower of Jesus Christ. 
被上帝揀選後，我們現在每天都要選擇跟隨耶穌基督生活與否。 
 
Jesus lays out in the Sermon on the Mount what it means to live a life in Him, and God has 
very high standards. 
耶穌在登山寶訓中闡明了在祂裡面生活的意義，而上帝有非常高的標準。 
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Jesus’ teaching is NOT a better moral code, or burdensome new laws that we have to achieve 
to get a tick in God’s good books,  
耶穌的教導不是更好的道德準則，也不是我們必須達到的繁重的新法律才能在上帝的好
名單中打勾， 
 
Jesus is showing what life can be like if we follow him & trust him. 
耶穌在展示，如果我們跟隨他並相信他，生活會是什麼樣子。 
 
Like the minister who kept preaching the same sermon until everyone decided to start doing it, 
we can’t walk away from Jesus' words unaffected.  
就像那位一直講同樣的道，直到每個人都決定開始實踐的牧師一樣，我們不能聽了耶穌
的話而不受影響。 
 
We need to hear them again and again and be reminded - There is a call to action; make a 
choice, to live for God’s upside-down kingdom TODAY! 
我們需要一次又一次地聽到他的話並被提醒 … 是號召的去行動；做出選擇，今天為神
顛倒的國度而活！ 
 
As we come to Matthew 7 we will see the important choices we must make in relationships & 
how we can call on God to help 
當我們來到《馬太福音》第 7 章時，我們將看到我們必須在人際關係中做出的重要選擇
以及我們如何呼求上帝來幫助 
 
Jesus shifts from warning His followers about their own personal temptations concerning 
wealth and worry, to temptations that can surface in their relationships with each other. 
耶穌從警告他的追隨者關於財富和憂慮的個人誘惑轉變為可能出現在他們彼此關係中的
誘惑。 
 
Jesus has something to say about our relationships, because following Jesus should make a 
real difference to how we relate to our brothers and sisters. 
耶穌對我們的關係有話要說，因為跟隨耶穌應該對我們與弟兄娣妹的關係產生真正的影
響。 
 
[SLIDE] Matt.7:1 “Do not judge, or you too will be judged. For in the same way you judge 
others, you will be judged, and with the measure you use, it will be measured to you.” 
[幻燈片]馬太福音 7:1 「你們不要評斷別人，免得你們被審判。 2 因為你們怎樣評斷別人，
也必怎樣被審判；你們用甚麼量器量給人，也必用甚麼量器量給你們。」 
 
Our culture, more than ever, seems super judgemental, hyper- critical, touchy, and easily 
offended. Social media probably plays a big part: posting images, seeking affirmation or 
recognition, getting likes, or amassing followers for some vain thing - cosmetics, clothing, 
travel, workouts, diets, home reno’s 
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我們的文化比以往任何時候都更喜歡批評、過度批判、敏感和容易被冒犯。社交媒體可
能發揮了重要作用：發布圖片、尋求肯定或認可、獲得喜歡或為一些虛榮的事情…化妝
品、服裝、旅行、鍛煉、飲食、家庭裝修…積累追隨者 
 
If we don’t fly a particular flag, or our political allegiances lie outside popular culture, expect to 
be vilified, a media pile on, face the wrath of cancel culture … judge, jury and executioner 
如果我們不懸掛特定的旗幟，或者我們的政治效忠是在流行文化之外，那麼就會受到誹
謗，堆積如山的媒體，要面對取消文化的憤怒……法官、陪審團和劊子手同在一身。 
 
We judge all the time 
我們經常評斷別人 
 
When we meet people, before we’ve even opened our mouths to make conversation, we’ve 
already made a top to tail judgement call: from hair style, eyes, smile, clothes, accessories, 
shoes … 
當我們遇到他人時，還沒等我們開口說話，我們就已經做出了評頭論足的判斷：從髮型、
眼睛、笑容、衣服、配飾、鞋子…… 
 
Then at some point the questions: 
然後，在某些時候會問： 
 
‘so what do you do?’  
「那你的工作是什麼？」  
 
‘what hobbies are you into?’  
「你有什麼愛好？」  
 
‘where do you live?’  
「你住在哪裡？」  
 
‘what are your thoughts on this issue?’  
「你對這個問題有什麼看法？」  
 
That’s how people relate to one another, by judging one another: 
通過相互評斷別人就是人們相互聯繫的方式： 
 
Compartmentalising, putting each other in a box, assessing whether we live up to certain 
standards or if we have anything in common; social standing & where we fit in the pecking 
order 
在區分，將彼此放在一個框框裡，評估我們是否同達到某些標准或我們是否有任何共同
點；社會地位和我們在強弱順序中的位置 
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WE point the finger: for every finger we point, there are 3 pointing back at us, I once raised 
this with a class I was teaching, & a student responded by pointing their whole hand at me 
我們都在指控著：每次當我們用一根手指在指控時，都有 3 根在指向自己，我曾經在我
教的一個班上提出這個問題，一個學生的回應是用整隻手來指著我 
 
In these words Jesus is saying don’t set yourself up as judge 
耶穌說這些話是指出我們不要把自己定為法官 
 
Don’t be self-righteous and set yourself up to judge & criticise. 
不要自以為是，讓自己作法官和去評斷。 
 
If you find yourself doing this, Jesus is saying there is no place for that among Christian 
people 
如果你發現自己這樣做，耶穌是在說基督徒中這是不可容納的 
 

- Christians aren’t to judge, God is judge and the day will come when we answer to God 
and God’s standards, not our own. 
- 基督徒不應評斷，上帝才是審判者，總有一天我們要依上帝的標準會回答上帝，
而不是我們自己的標準。 
 
- When it comes to judging, Jesus uses the very graphic image of a speck in someone 
else’s eye and a plank in our own. 
- 在評斷方面，耶穌使用了別人眼中有刺和我們自己眼中有梁木的具體意象。 

 
This is real, but we don’t like to think of it as us, we would prefer to think it was that person 
over there, surely not me. 
這是真實的，但我們不喜歡把它想像成我們，我們寧願認為是那邊的那個人，肯定不是
我。 
 
There’s an opportunity for us here now to self reflect 
我們現在有機會自我反省 
 
Do you find that you’re a person who is judgmental? 
你發現你是一個常評斷的人嗎？ 
 
What is at stake here is our attitude. 
這裡的關鍵是我們的態度。 
 
What does a critical judgmental character look like? 
常批判性評斷別人的人是什麼樣的？ 
 
It’s self-righteous and hypocritical 
是自以為是和假冒為善 
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- We may tell ourselves, I can afford to look down my nose at my less disciplined peers & 
colleagues because of their recurring sin, some small deficiency or inconsistency in their 
lives - but it’s condescending and fails to recognise our own sinfulness 
-我們可能會告訴自己，我可以對那些缺乏紀律的同事嗤之以鼻，因為他們經常犯罪、
生活中有一些小缺陷或不一致 - 但這是居高臨下，並沒有認識到我們自己的罪惡 
 
- We may tell ourselves, that the spiritual stature, personal integrity, and useful service of 
others are all vastly inferior to our own, and by the time we have finished our judgement, 
they somehow emerge as spiritual pygmies and intellectual paupers  
- 我們可能會告訴自己，他人的屬靈情況、個人正直和有用的服務都遠不如我們自
己，當我們完成評斷時，他們不知何故變成了屬靈上的侏儒和智力貧民 
 
- Do you find that the very thing you struggle with you can be quick to find fault in others?  
-你是否發現你可以很快地在別人身上找出的錯通常是你一直在抗爭的事情？ 
 
- I think it’s because we might be so attuned to that sin in our own lives, or so practiced 
at it, that it’s easy to notice if someone has a similar struggle. At which point we have a 
choice, highlight their problem & pounce, while ignoring the problem in ourselves, or first 
take out the huge plank wedged in our own eye. 
- 我認為這是因為我們可能在我們自己的生活中對這些罪如此習慣，或者如此練習
它，所以如果有人有類似的掙扎，很容易注意到。那時候我們有一個選擇，突出他

們的問題並突襲，同時忽略我們自己的問題，或者首先去掉自己眼中的梁木。 
 
It’s hypocritical / double standards to expect something from others that we don’t 
accomplish ourselves  
期望別人做我們自己沒有完成的事情是假冒為善/雙重標準 
 
In the same way we judge, we’ll be judged. 
你們怎樣評斷別人，也必怎樣被審判 
 
Do we really want God to judge us with the measure we use? If so, I think it would be 
merciless! 
我們真的希望上帝用我們使用的標準來審判我們嗎？如果是這樣，我想將是沒有憐憫的！ 
 
Jesus isn’t saying we should give up any capacity to discern right from wrong  
耶穌並不是說我們應該放棄任何辨別是非的能力 
 
[SLIDE] It’s not that we should never help one another, or completely refrain from pointing 
out some wrongdoing, BUT, first we must be prepared to deal with our own faults, take the 
plank out, & once that is dealt with help one another remove the specks 
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[幻燈片]並不是說我們永遠不應該互相幫助，或者完全避免指出一些犯錯的行為，而是，
首先我們必須準備好處理自己的錯誤，先去掉自己眼中的梁木，然後才能看得清楚，好去

掉你弟兄眼中的刺。 
 
This is about how we relate to one another. 
這是關於我們如何相互聯繫。 
 
As Christians there has got to be a difference. 
作為基督徒，必須有所不同。 
 
Remember the beautiful attitude: Matthew 5:7  
記住美麗的態度：《馬太福音》5： 7 
 
Blessed are the merciful, for they will be shown mercy. 
憐憫人的人有福了！因為他們必蒙憐憫。 
 
What Jesus is saying here, as we come into a relationship with God; kingdom living involves 
humility, self-reflection and repentance. 
耶穌在這裡所說的是，在我們與上帝建立關係時，國度生活包括謙卑、自我反省和悔改。 
 
In God’s upside-down kingdom our life is to change. 
在上帝上下顛倒的國度裡，我們的生命要有改變。 
 

- we won’t feel the need to assert our own rightness all the time. 
-我們不會一直覺得有必要維護自己的正確性。 
 
- Because when we’re in God’s kingdom we’re secure enough to recognise that we’ve got 
faults & like everyone are fully reliant on God’s grace 
- 因為當我們在神的國度裡時，我們有足夠的安全感來認識到我們有過錯並且像每
個人一樣 完全依靠上帝的恩典 
 
- we can acknowledge our own faults and at the same time, if need be, are able to 
encourage others to turn back to Christ 
-我們可以承認自己的錯誤，同時，如果需要，也可以鼓勵其他人轉向基督 

 
[SLIDE] Galatians 6:1-2 comes to mind,  Brothers and sisters, if someone is caught in a sin, you 
who live by the Spirit should restore that person gently. But watch yourselves, or you also may 
be tempted. 2 Carry each other’s burdens, and in this way you will fulfill the law of Christ.  
[幻燈片]想到《加拉太書》6:1-2，弟兄們，若有人偶然被過犯所勝，你們屬靈的人就要
用溫柔的心把他挽回過來；自己也要留意，免得也被引誘。2 你們各人的重擔要互相擔
當，這樣就會成全基督的律法。 
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Restore gently, BUT make sure 1st we take the plank out from our own eye, and 2nd watch 
out we’re not tempted 
用溫柔的心把他挽回過來，但首先要確實去掉自己眼中的梁木，其次是自己也要留意，

免得也被引誘 
 
Jesus has just been talking about how Christians need to relate to one another, don’t copy the 
hypocrisy of the Pharisees, he is now addressing how we are to relate to non-Christians. 
耶穌剛剛談到基督徒需要如何彼此相處，不要複製法利賽人的假冒為善，他現在正在談
論我們如何與非基督徒建立關係。 
 
He goes from saying ‘do NOT judge’, to actually requiring us to make a judgement call. 
他從「不要評斷別人」到實際上要求我們做出判斷。 
 
Jesus goes on to talk about dogs and pigs - it’s a harsh label & is in reference to those who 
have decisively rejected Jesus 
耶穌繼續談論狗和豬——這是一個苛刻的標籤，也是指那些堅決拒絕耶穌的人 
 
Not all non-Christians are dogs and pigs, just those who are adamant they don’t want to know 
anything about Jesus.  
不是所有的非基督徒都是狗和豬，只是那些堅持他們不想知道關於耶穌的任何事情的人。 
 

- The sacred pearl that Jesus is teaching about here is the gospel: 
- 耶穌在這裡教導的神聖珍珠是福音： 

 
In one hand is God’s judgement, and in the other hand is God’s love & compassion. 
一方面是上帝的審判，另一方面是上帝的愛與憐憫。 
 
God proves His loves for us as Jesus absorbs God’s judgement on the cross in our place, so 
that we can receive Gods compassion. 
當耶穌代替我們在十字架上接受上帝的審判時，上帝證明了他對我們的愛，這樣我們就
可以得到上帝的憐憫。 
 
This is the good news, today people are happy to hear about God’s love & compassion, BUT 
when you inform them God’s judgement is coming - some people don’t want to hear it. 
這是個好消息，今天人們很高興聽到上帝的愛和憐憫，但是當你告訴他們上帝的審判即
將到來時 — 有些人不想听到。 
 
Don’t cast this pearl before dogs & pigs. 
不要把這個珍珠丟在狗和豬面前。 
 

- In other words, don’t bother sharing the gospel with those who have decisively rejected 
Christ. 
- 換句話說，不要費心與那些果斷拒絕基督的人分享福音。 
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We need to recognise them for who they are, this is a judgement call. 
我們需要認清他們是誰，是要作出一個評斷。 
 
When Jesus says, ‘don’t judge’, he is not saying remove all our critical faculties, or under no 
circumstances can we hold any opinions about right & wrong - we need to ‘turn over tables’ & 
speak out against injustice, just as Bonhoeffer spoke out against Hitler, Christians must have a 
voice in society & NOT be silenced while evil prospers 
當耶穌說「不要評斷別人」時，他並不是說要移除我們所有的評斷能力，或者在任何情
況下我們都不能對是非持有任何意見—我們需要「翻轉桌子」並大聲反對不公正，正如
朋霍費爾公開反對希特勒一樣，基督徒必須在社會上有發言權，不要在邪惡猖獗時保持
沉默 
 
What Jesus is saying is that we have to recognise those in the world who have so rejected 
Christ, that there comes a point where we’re not to waste our time any longer casting the 
pearls of the gospel before them 
耶穌的意思是，我們必須認出世上那些如此拒絕基督的人，以至於我們不能再浪費時間
把福音的珍珠丟在他們面前 
 
We have to discern, when we are speaking pearls to those who have ears to hear, and when 
the pearl of the gospel is being trampled under foot. How can we know? 
當我們必須辨別，什麼時候我們是對那些有耳聽道的人說珍珠，什麼時候是福音的珍珠
被踐踏在腳下時。我們怎樣去知道？ 
 
It is often hard to know, but there are clear-cut occasions when we’re proverbially shown the 
door & we realise sadly that there is no point carrying on with Jesus' message of love, 
forgiveness, & hope 
通常很難知道，但有些場合是明確而眾所週知的展示了我們已被拒和我們可悲地意識到，
繼續分享耶穌的愛、寬恕和希望的信息是沒有意義的 
 
The intent of the Sermon on the Mount is to listen to Jesus' words and act upon them. 
登山寶訓的目的是聆聽耶穌的話並採取行動。 
 
Our relationships with our brothers and sisters in Christ and our relationships with the dogs 
and the pigs leads us to this next section. 
我們與在基督裡的弟兄姊妹的關係，以及我們與狗和豬的關係，將我們帶到下一節。 
 
Jesus has presented us with 2 difficult asks: 
耶穌向我們提出了兩個困難的問題： 
 

1. a standard in the way we relate to one another, and if we’re honest, we know how 
difficult this may be, to NOT judge, and   
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1. 一種我們相互交往的標準，如果我們誠實，我們知道這可能是多麼困難，不去評
斷別人，並且 
 
2. he has set before us a need to discern and recognise those who are dogs and pigs, 
which can be tricky and too often we may be far too quick in writing people off and 
making a judgement call like that. 
2. 他向我們提出了辨別和識別那些是狗和豬的需求，這可能很棘手，而且我們常常
太快地把人撇在一邊並做出這樣的判斷。 

 
And we’re now forced to think about our relationship with our heavenly father. 
我們現在不得不思考我們與天父的關係。 
 
How will we be able to have the wisdom, how will we have the will to behave in the way in 
which Jesus has called us to behave? 
我們如何才能擁有智慧，如何有意願按照耶穌呼召我們行事的方式行事？ 
 
Come to our heavenly Father and Ask   
到我們的天父那裡求 
 
[SLIDE] Matthew 7:7-11 Ask and it will be given to you; seek and you will find; knock and the 
door will be opened to you. For everyone who asks receives; those who seek find; and to those 
who knock, the door will be opened. Which of you, if his son or daughter asks for bread, will 
give them a stone? Or if they ask for a fish, will give them a snake? If you, then, though you are 
evil, know how to give good gifts to your children, how much more will your Father in heaven 
give good gifts to those who ask him! 
[幻燈片] 《馬太福音》7:7-11 你們祈求，就給你們；尋找，就找到；叩門，就給你們開
門。 8 因為凡祈求的，就得著；尋找的，就找到；叩門的，就給他開門。 9 你們中間誰
有兒子求餅，反給他石頭呢？ 10 求魚，反給他蛇呢？ 11 你們雖然不好，尚且知道拿好
東西給兒女，何況你們在天上的父，他豈不更要把好東西賜給求他的人嗎？ 
 
Ask, seek, knock, these words are often used in sermons to give the impression God is our 
own personal vending machine:  
祈求、尋找、叩門，這些詞經常在講道中使用時會給人的印象是上帝是我們自己的個人
自動售貨機： 
 
If we want stuff just ask, if we want money and lots of it just ask, if we want success in 
relationships, just ask, God will dispense our every wish. Ask and it will be given to you. 
如果我們想要東西只要祈求，如果我們想要錢並要很多只要祈求，如果我們想在人際關
係中取得成功，只要祈求，上帝會滿足我們的每一個願望。祈求，就給你們。 
 
God is the cosmic Santa Claus and we need only bring our Christmas wish list before him and 
he will give us what we ask for. 
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上帝是宇宙的聖誕老人，我們只需要把我們的聖誕願望清單帶到他面前，他就會滿足我
們的要求。 
 
While I actually believe there is no harm in asking God for anything (and God knows the 
difference between what we need and what we want), we need to look at the context of ask, 
seek, knock. 
雖然我實際上相信向上帝祈求任何事情都沒有害處（而上帝清楚知道我們需要什麼和我
們想要什麼之間的區別），但我們需要查看祈求、尋找、叩門的上文下理。 
 
Followers of Jesus will find it difficult to NOT judge on the one hand, and on the other hand be 
wisely discerning - able to assess someone’s willingness and openness to the gospel 
耶穌的追隨者會發現一方面很難不評斷別人，另一方面要明智地辨別 … 能夠評估某人對
福音的意願和開放程度 
 
It’s a difficult ask, so we must ASK God. 
這是一個困難的要求，所以我們必須向上帝祈求。 
 
To ask naturally indicates prayer, but seek and knock, are also metaphors for prayer.  
祈求的自然表示是祈禱，但尋找和叩門也是祈禱的隱喻。 
 
Ask, seek, knock seems to suggest an escalation, a rising scale of intensity in one’s prayers and 
points to the persistent manner of life lived before our heavenly Father. 
祈求、尋找、叩門似乎暗示著一種升級，一個人的祈禱強度不斷上升，並指出在我們的
天父面前生活要一直堅持的生活方式。 
 

- Ask indicates coming to God with humility, conscious of a real deep felt need, like a 
child asking for something from their parents. 
- 祈求表示謙卑地來到上帝面前，意識到真正深刻的需要，就像孩子向父母要求某
些東西一樣。 
 
- Seek links prayer with responsible activity in pursuing God’s will, like praying for a job 
and at the same time actively pursuing work. 
- 尋找將祈禱與追求上帝旨意的負責任的活動聯繫起來，例如為找工作祈禱，同時
積極追求工作。 
 
- Knock includes perseverance in one’s asking and seeking, like how you may spend a 
lifetime persistently praying for a family member or a loved one who does not know 
Jesus.  
- 叩門包括在個人的祈求和尋找中堅持不懈，例如您如何一生堅持不懈地為不認識
耶穌的家人或親人祈禱。 

 
In the Sermon on the Mount Jesus makes it clear what it means to live a life as a member of 
God’s kingdom. 
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在登山寶訓中，耶穌清楚地表明了作為神國度的一員來生活意味著什麼。 
 
If you want to live God’s way, the way Jesus has described: 
如果你想按照上帝，就是耶穌所描述的方式，去生活： 
 
Loving your enemies, giving to the needy, being salt and light in the world, not worrying about 
tomorrow, loving God not money, forgiving others, not sitting in the seat of judgement, 
discerning those who have decisively rejected Jesus … 
愛你們的仇敵，施捨給有需要的人，做世上的鹽和光，不為明天憂慮，愛神而不愛錢，
寬恕他人，不坐在審判的座位上，辨別那些果斷拒絕耶穌的人…… 
 
Then Ask, Seek, Knock, like the persistent widow in Luke 18, don’t give up, bring it all before 
God in prayer & trust 
然後祈求、尋找、叩門，就像《路加福音》18 章中執著的寡婦一樣，不要放棄，在禱告
中將這一切帶到上帝面前和相信 
 

- If we are going to be at all serious about living the life Jesus offers in the Sermon on the 
Mount, then we will ASK our Heavenly Father to strengthen us by his Holy Spirit to enable 
us to live this life, the life God intends for us 
- 如果我們要認真地過耶穌在登山寶訓中提出的生活方式，那麼我們會祈求我們的
天父用他的聖靈來加添我們力量，使我們能夠過上這樣的生活，上帝為我們預備的
生活 
 
- And what Jesus says here, if humans who are naturally ‘evil’ - (that’s all of us), give good 
gifts to their kids, how much more will God give good gifts to those who ask! 
- 耶穌在這裡說，人類（我們所有人）雖然不好，尚且知道拿好東西給兒女，何況你

們在天上的父，他豈不更要把好東西賜給求他的人嗎？ 
 
Bono, the lead singer from U2 was once asked if he prayed, to which he replied of course. He 
was then asked what kind of things he prayed for, his response,  
U2 的主唱波諾曾經被問到是否祈禱了，他回答說當然。然後他被問到他祈求什麼樣的事
情，他的回應， 
 
I pray that God’s will be done, that prayer is more likely to be answered 
我祈禱上帝的旨意成全，這樣的祈求更有可能得到回應 
 
Ask and you will receive. 
祈求，就給你們。 
 
Seek and you will find. 
尋找，就找到 
 
Knock and the door will be opened. 
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叩門，就給你們開門。 
 
Matthew 7:12 sums it all up: 
《馬太福音》7：12 總結了這一切： 
 
[SLIDE] So in everything, do unto others as you would have them do unto you, for this sums up 
the Law and the Prophets. 
[幻燈片] 所以，無論何事，你們想要人怎樣待你們，你們也要怎樣待人，因為這就是律
法和先知的道理。 
 
Throughout the Sermon on the Mount Jesus references the Old Testament Mosaic Law taking 
it to the next level. 
在整個登山寶訓中，耶穌引用了舊約摩西律法，將其提升到了一個新的水平。 
 
Here, to some degree, Jesus summarises the law  
在這裡，在某種程度上，耶穌總結了律法 
 
Do unto others, as you would have them do unto you. 
你們想要人怎樣待你們，你們也要怎樣待人 
 
This is commonly called the Golden Rule. Emperor Alexander Severus reputedly had it written 
on his wall in gold. 
這通常被稱為黃金法則。據說亞歷山大·西弗勒斯皇帝曾用金色將它寫在他的牆上。 
 
There’s a misconception that the Golden Rule is a common teaching to all philosophies and 
religions, it’s actually not the case.  
有一種誤解認為黃金法則是所有哲學和宗教的共同教義，實際上並非如此。 
 
The parallels to Jesus' teaching appear in the negative, one example from Confucius’ Analects 
15:24: “Do not inflict on others what you yourself would not wish done to you.” 
通常與耶穌教義的相似之處都出現在消極方面，孔子的《論語》15:24 中有一個例子： 
「己所不欲，勿施於人。」 
 
It’s subtle but different: To refrain from harming others so you don’t get harmed, is not the 
same as doing good to others, even if they don’t deserve it. It’s the difference between 
deciding ‘not to punch my enemy in the nose’ and ‘deciding to build my enemy a hospital’. 
They’re 2 dramatically different ways of living.  
這是微妙但不同的：避免傷害他人以免受到傷害，這與對他人做好事，即使他們不值得
你這樣做，是不一樣的。這是決定「不打我敵人的鼻子」和決定「為我的敵人建造醫院」

之間的區別。他們是兩種截然不同的生活方式。 
 
Do to others what you would have them do to you. 
無論何事，你們想要人怎樣待你們，你們也要怎樣待人 
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it’s positive, it’s affirmative action, that’s how to live 
這是積極的，這是平權行動，是生活的方式 
 
There is no parallel to Jesus’ teaching. 
耶穌的教導是無可比擬的。 
 
Jesus’ call to love is premised on God’s love. 
耶穌對愛的呼召是以上帝的愛為前提的。 
 
His call to love enemies doesn’t make sense without Jesus’ repeated emphasis that God is 
merciful and gracious to the ungrateful and wicked, and then proving His love as Jesus dies on 
the cross for his enemies; words accompanied with actions … 
如果沒有耶穌一再強調上帝對忘恩負義和邪惡的人是憐憫和仁慈的，然後在耶穌為他的
敵人死在十字架上時證明他的愛，言行一致，他愛仇敵的呼籲是沒有意義的。 
 
Why love enemies, be gracious, NOT judge, show mercy to those who don’t deserve it? 
Because God loves his enemies and shows grace & mercy to those who don’t deserve it 
為什麼要愛敵人，要仁慈，不要評斷別人，憐憫那些不值得的人？因為神愛他的仇敵，
對那些不配得到的人施恩與憐憫 
 
The logic is important and we get to the heartbeat of Jesus’ teaching, and I want to put this in 
a sentence: 
這個邏輯很重要，我們了解到耶穌教導的核心，我想用一句話來表達： 
 
[SLIDE] What we think lies at the heart of reality, shapes what we think is an authentic human 
life 
[幻燈片]我們認為是現實的核心的事情，塑造我們認為什麼是真實的人類生活 
 
Life with Jesus now & forever is reality, & Jesus offers life 
現在和永遠與耶穌同在的生活是現實，耶穌提供了生命 
 
Can we imagine living like Jesus? 
我們能想像像耶穌一樣生活嗎？ 
 
Can we imagine a world of people living like Jesus? 
我們能想像一個像耶穌一樣生活的人的世界嗎？ 
 
Not out there doing their own thing, seeking the best for number one, but actually living, 
doing to others what we hope they would to do to us & it is happening because they are living 
like that too. 
不是在外面做自己的事，為第一名尋求最好的，而是真正地生活，對別人做我們希望他
們對我們做的事情，它正在發生，因為他們也這樣生活。 
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Jesus came into the world to make life like that possible. 
耶穌來到世上就是為了讓這樣的生活成為可能。 
 
The Sermon on the Mount is a glimpse at the relationships of those who follow Jesus Christ 
will find themselves actively engaged in, noticeably transformed by the gospel, and living for 
God’s upside-down kingdom. 
登山寶訓是對那些跟隨耶穌基督的人的關係的一瞥，他們會發現自己積極參與，明顯地
被福音改變，並為上帝顛倒的國度而活。 
 
The gospel permeates the Sermon on the Mount. 
福音滲透在登山寶訓中。 
 
The rest of the chapter is about how the gospel can impact our life with warnings to be wise & 
reminders judgement is coming 
的其餘部分是關於福音如何影響我們的生活，警告我們要明智，並提醒審判即將到來 
 
v13. Enter through the narrow gate … wide is the road that leads to destruction 
第 13 節，你們要進窄門 … 通往滅亡的門是寬的 
 
v15. Watch out for false prophets - wolves in sheeps clothing, by their fruit you will know them 
第 15 節，你們要防備假先知 … 外面披著羊皮，裏面卻是殘暴的狼…憑著他們的果子，
就可以認出他們來。 
 
v.21 “Not everyone who says to me, ‘Lord, Lord,’ will enter the kingdom of heaven, but only the 
one who does the will of my Father who is in heaven. 
第 21 節 不是每一個稱呼我『主啊，主啊』的人都能進天國；惟有遵行我天父旨意的人才
能進去。 
 
v24. “... everyone who hears these words of mine and puts them into practice is like a wise 
person who built their house on the rock. 
第 24 節， …凡聽了我這些話又去做的，好比一個聰明人把房子蓋在磐石上。  
 
AND 
和 
 
7:29  When Jesus had finished saying these things, the crowds were amazed at his teaching, 
because he taught as one who had authority. 
7:29 耶穌講完了這些話，眾人對他的教導都感到驚奇， 29 因為他教導他們正像有權柄的人 
 
The preacher who gave the same sermon week in week out, was waiting to see if those who 
listened would respond & take action. 
那每週都講同一遍講道的牧師，正在等著看那些傾聽的人是否會做出回應並採取行動。 
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We can’t walk away from the Sermon on the Mount unaffected, we must take action in our 
lives. 
我們不能不受影響地離開登山寶訓，我們必須在生活中採取行動。 
 
It’s one thing to know it, it’s another to put it into practice. 
知道是一回事，付諸實踐是另一回事。 
 
[SLIDE] JC Ryles: Doctrine is useless if it is not accompanied by a holy life. It is worse than 
useless; it does positive harm. Something of the ‘image of Christ’ must be seen and observed 
by others in our private life, and habits, and character, and doings. 
[幻燈片] JC Ryles 說：如果沒有聖潔的生活，教義就毫無用處。比沒用還糟糕；它會作出

確實的傷害。在我們的私人生活、習慣、性格和行為中，其他人必須看到和觀察到一些
「基督的形象」。 
 
SO  
所以 
 
[SLIDE] Ask and it will be given to you; seek and you will find; knock and the door will be 
opened to you. For everyone who asks receives; those who seek find; and to those who knock, 
the door will be opened. 
[幻燈片] 你們祈求，就給你們；尋找，就找到；叩門，就給你們開門。 8 因為凡祈求的，
就得著；尋找的，就找到；叩門的，就給他開門。  
 


